Becrauk Mockosckoro yausepcutera. Cepusa 9. @umomorus. 2026. Ne 5. C. 184-192
Lomonosov Philology Journal, 2026, no. 5, pp. 184-192

«3ATAJOYHOCTD OB/TAKAn».
OIIBIT IIEPEBOJIA HA PYCCKUMN A3BIK ITO33UNU
KOHCTAHTbBI W/IbJE®OHCA TATYMHCKOI'O

T.A. Ilnpycckas

Hncmumym muposoii numepamypor umenu A.M. Topvroeo Poccutickoti akademuu
Hayx, Mockea, Poccus; tapirus@inbox.ru

Annomauus: B cTaTbe aHATM3UPYIOTCA IEPEBOJbI TPeX CTUXOTBOPEHMI IOJTb-
ckoro noata K.J. Tamunuckoro (1905-1953), BoIONTHEHHbIE aBTOPOM B paMKax
MacTepCcKoli 0 XyL0XKeCTBEHHOMY IepeBofy ¢ monbckoro Creative Writing School.
Y4yacTHMKaM MacTepCKOil ObI/IN IIpefiTOXKeHbI Ha BBIOOP TEKCTHI, paHee He IIepeBo-
AVBIIVECS Ha PYCCKMIL A3BIK. BrIcKkaspIBaloTCs 0611Me COOOparXKeH st O TPYAHOCTAX
IepeBo/ia MOIbCKOI M033MM HA PYCCKMIT A3BIK, a TAKXKe 3afladyaX, C KOTOPBIMU
CTA/IKMBAETCS MePeBOAUMK, paboTaromuit Hax Tekcramu [amamuckoro. C Toukn
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Abstract: The article analyzes the translations of three poems by the Polish poet
Konstanty Ildefons Galczyniski (1905-1953), made by the author of the article in the
framework of the workshop on literary translation from Polish organized by Creative
Writing School (Moscow). The workshop participants were offered to choose from
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the texts that had not previously been translated into Russian. General considerations
are expressed about the difficulties of translating Polish poetry into Russian, as well
as the challenges faced by a translator working on Galczynski’s texts. The poems in
question, W radio majg racje, Szczecin and Satyra na bozg kréwke, the peculiarities
of their rhythmical form and intonation are considered from the point of view of
literary translation. The article aims to make a practical contribution to the discus-
sion on translating Polish poetry into Russian in general and K.I. Galczynski’s po-
etry in particular.
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O TpyaHOCTAX CTUXOTBOPHOTO IIEpPeBOja HAIIMCAHO MHOTO, IPUYeM
IIpU NepeBofie C OJHOTO CIaBAHCKOTO A3bIKa Ha APYTON TPYGHOCTU He
YXOHAT, Be[jb, He TOBOPs y>Ke 0 TOM, 4TO, KaK 3aMeTII OfHaX bl bpop-
CKMWIA, «[[PYTOI A3BIK, OyIb OH TPVYKABI CTABAHCKMIL, 9TO IIPEX/ie BCETO
npyras ncuxonorus» [fopaun 1997: 66], aTo ewje n gpyroi ¢poHoNIOTN-
geckuit cTpoit. Ocob6eHHOCTH Hepefadyy pUTMa, pasMepa, pudMsbl He-
OJJHOKPAaTHO CTAaHOBU/INCH IPEMETOM JMUCKYCCUM CPENV T€OPETUKOB
U IPaKTUKOB IO3TUYECKOTO IepeBofa. Eciy ofHM monmaraioT, 4TO He-
00XOAIMO B TOYHOCTY BOCIIPOM3BOAUTD pa3Mep HMOJIMHHUKA, YTOObI
COXPaHMNTb, 1o BbIpakxeHno M.JI. TacmapoBa, «ceMaHTHYeCKIIT Opeon
MeTpa» [[acmmapos 2012], T.e. KOHHOTaIVY, IIPUCYIINE CTUXOTBOPHOMY
pasMepy B JAaHHOJ KYJIbTYPe, TO pyriie CTapaloTCA MO bICKATD «pasMep
C TAaKMMM >Ke QYHKIVIAMMU B JIMTEPATyPHOI TPaJULIMA IIepPeBOLUMKAY,
PYKOBOZCTBYACD TeM, 4To I A. Illenrenn Ha3Ban «MpUHIUIOM GYHKIU-
OHaJIbHOTO Iofo6ms» [A30B 2013: 90-91].

ITpu nepeBofie MONBCKOI MO33UM TPYAHOCTH TaKOTO pOja BbI3BaHbI
U COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMM PaslIM4MAMU. B MOMBCKOM s3bIKe, KaK W3-
BECTHO, ylapeHe B OOJIbIIHCTBE CTy4aeB MafjaeT Ha IPeIIOCe HII
CTIOT, YTO OOYC/IOBNMBAET CIelIUKY 3By4aHUs MOTbCKOro cTuxa. Ko-
HEYHO, 3Ty IPO6/IeMy MO>KHO PELIUTD C HOMOLIbI0 OZHOCTOXHBIX CIIOB,
HO, Kak nucan IOnuan TyBum, XapakTepusys cBOIl ONBIT IlepeBofa Ha
MONIbCKMUIL A3bIK «PycmaHa u JIrogMumbl»: «OTpaHMYEHHOE KOUYECTBO
OJJHOCJIO>KHBIX C/IOB B ITOJIbCKOM A3BIKE IUTIOC MTOCTOAHCTBO IOMTbCKOTO
y#apeHMs (Ha BTOPOM CJIOTe OT KOHIIa) — Cyllee HaKa3aHue A Iepe-
BoguMka. TOT, KTO CTpeMUTCs BepHO IlepelaTh pUTM OpUTMHaIA (2 K 9TO-
MY HaJIo CTPEMUTBCS BCerfja), KaK IIPaBUJIO, CTA/IKMBAETCA C HEBEPOSAT-
HBIMU 3aTPYAHEHUAMMY, ¥ IMIID C IOMOLBIO TOJIOBOIOMHBIX BbIBEPTOB,
XUTPBIX IPUEMOB, BOJIBTOB M BBIKPYTacOB YAAeTCA JOBECTU IIOCTPOIKY
4eTBepOCTHUIINA 10 KoHIIa» [ TyBum 2024]. Ho eciu mpu Heo6XogMocTu
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CTPOTO COOMIOCTH pa3Mep MePEBONIMK MOUTH HEMZOEKHO CTATTKMBAETCS
C TPYAHOCTAMM Tlepefadlt MOIbCKOTO CU/IIAbMYeCcKOro CTUXa PYCCKOI
CUJUTAOOTOHMKOI U BOIIPOCOM O YaCTUYHON 3aMeHe >KeHCKUX pUdpM
MYXCKUMHU (MY>XCKMe puMBbI, eCTeCTBEHHO, TOXe MPUCYTCTBYIOT
B TIOJIbCKOJI 10931, KOTa CTPOKA 3aKaHYMBACTCS OFHOCTIOKHBIM CJIO-
BOM, HO BCe K€ MeHee XapaKTePHBI /15 Hee, YeM ISl PYCCKOTO CTUXa),
TO Ipu 607Iee CBOOOTHON PUTMIKE OTKPbIBAETCSI 60/IbIIIE BO3SMO>KHOCTEI
COXPaHUTb 3By4aHVe OPUTMHAIIA I BMECTE C TeM CIe/IaTh €T0 eCTeCTBEH-
HBIM JI/Is1 PYCCKOA3bIYHOrO unraresnsa. Kak oTMmedaeT, roBops 0 TpygHO-
CTAX IepeBOjja COBpeMeHHOI MoNAbckoit noasun, E.B. 3uMmuna, 3agaga
HepeBOfIYMKA — «COXPAHUTb PUTM, MHTOHALMIO ¥ TpapUKy OpUTMHATIA
TaK, YTOOBI, 0CTABAsICh IIOIbCKMIMM, OHV He 3By4asIy VTN He BBITTIALENN
4y>KePOJHO Ha PYCCKOM sI3bIKe», U1 IIPY 9TOM aJIeKBAaTHO IepefaThb CMbICIT
TeKCTa-MCTOYHMKa [3ummHa 2016: 213].

Hacrosiijast cTaThsi HanMcaHa B )KaHpPe CBO€0OPa3HOTr0 BK/TIOUYEHHO-
ro HaOMTIOfieHNs U TIPefiCTaB/IsAeT OO0l MONBITKY aBTOpa OTpedIeKcu-
pOBaTh cOOCTBEHHBIE IepeBOYeCKIIe pelileHNs. B cTaTbe MBI paccMOTpUM
HIepeBOJbI Ha PYCCKMIT S3BIK TpexX cTuxoTBopernit Koncraurer Vinbze-
¢donca lamunackoro (1905-1953), BBIOTTHEHHbIE aBTOPOM CTaTbU B paM-
Kax Kypca Creative Writing School mo xypoxecrBeHHOMY IepeBofy
C ITO/IBCKOTO 53bIKa. Bce Tpu CTMXOTBOpEHNMsI, pa3HbIe 10 PUTMIYECKOMY
CTPOIO Vi MHTOHAILIMM, paHee Ha PYCCKMII SI3bIK He ITePeBOMINCH, IOYeMY,
COOCTBEHHO, 11 ObUIM (HApARY C APYTMMU TEKCTAaMU MOIbCKOTO I109Ta)
IpeJ/IoXKeHBI yYacTHMKAM ceMIHapa /s pabotsl. [TlepeBogumKkom Ob1in
BbIOpaHbl cTuxoTBOopeHua W radio majg racje («Ilo paguo mpasbl»),
Szczecin («leunn») u Satyra na bozg krowke («Carupa Ha 60X bI0 KOPOB-
KY»), TEKCTBI KOTOPBIX BMeCTe C IIepeBOfIaMy IPUBOISATCS HIDKE.

layr9MHCKMIT — MO3T Ype3BbIYalTHO CAMOOBITHBIN B IJIAHE KaK PUTMA,
TaK M nHTOHauVu. CoYeTaHue B ero CTUXaX IMPU3Ma U MPOHUM CIIOCO6-
HO cOuTh ynTaTens (u nepeBopumkal) ¢ Tonky. B npegucnosun x c6op-
Huky ctuxos lamunnckoro [Jasupg Camoiiios 3ametut: «B IamanHckoM
3araJjo4HOCTb obaKka. Hemp3st mpeqBuieTh, Kakye O4epTaHUs IPUMET
ero ctux» [CamoitzioB 1967: 3]. DToit HempencKa3yeMOCT! MHTOHALMN
3a4acTyI0 COITyTCTBYeT TaKasi )kKe pUTMI4ecKas cBo0oa: MHOTME CTUXMI
['aT4MHCKOTO 3BYYaT Pa3rOBOPHO, Hepef HaMy CJIOBHO pasMbIIlIeHNe
BCJIYX, HEMHOTO COMBUMBOE, HMYEM He cKoBaHHOe. Tot xe CaMoiinoB
nucam: «CraBuwm B Tynuk ero [[amunackoro] ctuxu. Yro orn? FOmop?
Carupa? Ounocodckas wim m0b6oBHas Tuprka? MoxxeT ObITb, OHI He-
Ope>XHBI? A MOXeT ObITh, 3TO Ta IpefieNbHAsl €CTeCTBEHHOCTh GOPMBI,
I7ie He YYBCTBYIOTCS yCUINA CTUISI?» [TaM ke: 4]. VI usbpanHas [amanH-
ckuM hopMa B caMOM Jiefie «Ipefie/IbHO eCTECTBEHHa»: ero repoil Kak
OyATO B 3aAyMYMBOCTM PAacCyXAaeT caM C cOO0I MIM IpUI/IAIIaeT
K pasroBOpY YMTaTeIA.
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3nech He0OXOA MO CHe/IaTh BaXKHYI0 OTOBOPKY. JIMpudeckomy reporo
['aIuMHCKOTO CBOMICTBEHHO NMPUMEPATH pa3Hble, IOPOI OTKPOBEHHO
LIYTOBCKME, MacKy, 11 VIropb benoB Hecry4aiiHO CpaBHMBAET €TO C IIep-
COHa’keM 30I1[eHKO, 106aB/Isis, BIpoyeM: «...Ho MbI-TO IOHMMaeM, 4TO
3omeHko — Tparnueckmit nmucarenb» [benos 2024]. l'amumHCcKMii, 10
COOCTBEHHOMY IIPM3HAHMIO, MEYTABILINIT CTaTh POKycHMKOM [CaMoiiIoB
1967: 7] 1 u3BeCTHBII CBOMMU MUCTUGUKALMAMY (B TOM YICIIE TEM, YTO
Ha 3acefJaHUY CTYJeHYeCKOTO JIMTePaTyPHOrO 00IeCTBA OH BBICTYIINII
¢ 00CTOATENIPHBIM pedepaToM O HeCYIeCTBYIOIIeM aHITIMIICKOM [03Te
XV Beka), lepeHec 3Ty CKJIOHHOCTb K MacKapajy 1 B 11033uio. B ero repoe
IIOpOJi MHOTO HEJIENOro, CMEXOTBOPHOTrO, MELAHCKOTO, HO 3a STUMMU
YepTaMI TasITCS IPYCTh U HEKHOCTb, Y IEPEeBOAYNUKY 3[1eCh HEOOXO[ MO
BBIJIep>KaTh Oa/laHC: He 3aTYIIeBaTh MPOHUIO, HO ¥ He JOIYCTUTb TOTO,
4T00BI (hapc MOITOTIII M PUIECKIe MHTOHALINM, IIYCTh aXKe efiBa yyIo-
BUMBIE.

ITeperifem Terepb COOCTBEHHO K aHA/IN3y CTUXOTBOPEHNII U UIX ITepe-

BOJIOB.

W radio maja racje

»Dla cie-e-e-bie, ukocha-a-a-na!”
serenada —

moéwi speaker

iboli go zab.

A jednak dla ciebie, ukochana:
iten dom,

i wieczor,

i klomb...

Chciatem zamkna¢ radiu, chciatem uciec...

serenada! Och, lodu na glowe!
Lecz wplatata mnie nuta po nucie
serenada w sprawy zyciowe.

I znéw dobry jestem, bo... wlasciwie

o co chodzi? O zycie, o trud —

wiec — pokorny — znowu si¢ nie dziwie,
ze sg stowa takie do nut;

ze jest w zyciu nie$miertelny banal.

O, banale, w szale z ciebie kpitem!

,To dla ciebie, dla ciebie, ukochana”.

W radio maja racje. A méwilem...

Ilo papuo nmpaBbI

«Ina Tebq-s-5, mobu-u-umasa!»
cepeHasia, —

TOBOPUT JAMKTOP

(3y6bl, 4TO /111, Y HETO HOJIAT).

A Bce xe 14 Tebs, mobumas,
M 3TOT JIOM,

u Bevep,

M caf...

MHe 65! BBIKTIOYUTD PANO U HAYTEK. ..

Cepenapa! Ox, K royoBe monoreHrie 6oi!

Tonbko HOTa 32 HOTO BIUIETAJICS IIOTOK
CepeHaJIbl B JleTa KUTENICKIe.

BOT X 51 11 pacTasi/l — B CYLIHOCTY, BESb
pedb 0 yeM? YToObI KUTD U paboTaTh.
TaK U CTONT /U YAUBILITHCS BIIPENb,

9TO TaKye C7I0Ba K TAKMM HOTaM.

O 6aHanbHOCTD KU3HY HeucTpebumast!
YeM cMeATbCSI, CMUPIOCH BIHOBATO.
«JIna Tebs, nna Tebs, mobuMas».

ITo pagmo mpassl. A 4-TO...

N3 paccMaTprBaeMbIX TEKCTOB 3TO COEMHEHNME TMPUIECKOTO U KO-
MIYHO-OBITOBOTO 0COOEHHO 3aMeTHO B cTuxoTBOpernu W radio majg
racje, HAYMHAKOLIEMCA ABHO M3JEBKOI: T€POl HAPOYNUTO PaACTATUBAET
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CJI0Ba, Iepeipa3HMBasi AUKTOPA, KOTOPBIIT, KaK eMy Ka>KeTCs, 3aBbIBaeT
TaK, OyATo cTpajaer ot 3ybHoit 60omu. Ho yxe B crnepyromeit crpogde
MHTOHAIMS PE3KO MEHSETCS] — Trepoif, MpU3agyMaBIINCh, IIPU3HAET
6aHa/IbHYIO IPAaBOTY He3aTeil/INBOII CepPeHabl, a 3aTeM pedrrekcupyer
HAa 3TOT CYeT: eMy ¥ He/IOBKO OT COOCTBEHHOI CEHTVIMEHTAa/IbHOCTI U «He-
UCTpeOuMOIt 6aHaIPHOCTY SKM3HM», ¥ B TO K€ BpeMsI OH BUJUT B HUX
cofiep)KaHMe XXMU3HM, KOTOpOe TaK >Ke He/Ielo OTPUIATh, IIYCTb OHO
U IpUHUMaeT (GOPMBI 3BYYalleil II0 Pajyio He3aMbIC/IOBATON MeCeHKN
WU JI03yHTa (K KOTOPOMY OoueHb 61m3ko coderanne «O zycie, o trud»,
nepeBefieHHOe KakK «4YToOBI XUTh U paboTaTh»). Hackonmbko cBobosHA
PUTMUKA 9TOTO CTUXOTBOPEHN S, BULHO Ja>Ke I10 ero rpaduieckomy 06-
JIMKY U PasHOW JJIMHE CTPOK, U 3[eCh, ITo cnosaM Vrops benosa, pins
MepeBOIYMKA ITTABHOE — He «IIPUIIaXuBaTh» [amamHckoro [benos 2024],
He YHUYTOXMUTDb €r0 pasroBOpHble MHTOHaLMU. OTMeTUM, YTO 371eCh
MY>XCKMe pu¢Mbl IPUCYTCTBYIOT M B OPUTHHAIE; CAMO Yepe/joBaHue
YKEHCKIX M MY>KCKUX p1(pM B IIepeBofie BOCIIPOU3BEI€HO He Of{UH B OfjVIH,
HO OOLINIT PUTM YZIa/I0Ch COXPAaHUTH 6€3 0COOBIX CMBICTIOBBIX ITOTEPb:
BMECTO OIIAITH >Ke paboTaolell Ha KOMIUYIecKuit aQpeKT «k1yMObI» (Kak
peanuu 6osee OBITOBOIL, ACCOLMUPYEMOIL C YIOTOM) IOSBIACTCA O0Iee
BO3BBIIIIEHHO-POMAaHTUYECKUIL «Cajl», PYTIE 5Ke 3aMEeHbI («/Iel» B OpU-
TMHAJ/Ie U «IOJNOTEHIle» B IepeBOJie) He BIMSIOT HYM Ha CMBICI, HU Ha
nHTOHaNV0. Hanbonplyo TPyAHOCTDb IIpefCTaB/ANa IPK IepeBofie
crpoka «O, banale, w szale z ciebie kpitem!». l'amunncknit mosTopser
cnoBo banat nBa>k[bl, 4ero He MOXXeT cebe MO3BONNUTD MEPEBOAUMK,
YUUTBIBAs, YTO PYCCKOE «OaHATBHOCTD» JIIIHHEE Y TOPA3[0 XyXKe YK/Ia-
IbIBAETCA B PUTM, TaK YTO 3TO BOCK/IMIIAHNUE NPUIIIOCh OOBEAVHUTD
C IIpeabIAYIIell CTPOKOIT i MHBIMM CPECTBAMU [lepefaTh MbIC/Ib repos,
yKopsIoIero ce6s B «6e3yMui», KOTopoe obyaniIo ero o61mm4aTh «Ha-
HaJIbHOCTD XXU3HU». Bripodem, py 3TOM OTYACTU yAanoch mepefaTh
BHYTpeHHIoI0 pudMmy (banale — szale) co3aBy4dreM HadaIbHBIX COITIACHBIX
(«cMesAThCs — CMUPIOCH»). CaMo 9TO CTUXOTBOPEHMEe — SIPKUIL IPUMep
npucyuero ['aunHCKOMyY CMHTe3a U IIeperIeTeH s pa3HbIX MHTOHALMIL.
[IpuMeuaTesibHa 1 €0 KO/MbLieBask KOMIIO3MIIMA: Te )K€ C/I0Ba, KOTOpBIE
repoil B caMOM HayaJle IOBTOPSIET C HACMENIKO1, KONMPYs HeyMepeHHYIO
BBICOKOIIAPHOCTD JUKTOPA, B KOHI[E OH CaM IIPO3HOCUT IIPOYyBCTBOBAH-
HO, XOT#1 KaK OyJTO 11 OIIpaB/bIBAsACh (M B TOM, YTO OH CaM BIIfIaeT B 3Ty
6aHa/IbHOCTD, V1 B TOM, YTO CMeJI €e OTPUIIATh, — B 3TON ABOVICTBEHHOCTN
Bech [amumHcKuii).

Satyra na boza krowke CaTnpa Ha 60>KbI0 KOPOBKY
Po cholere toto zyje? Ha uepra cymiecTByeT BOT 9T0?
Trudno powiedziec, czy ma szyje, To nu ecTb 1€, TO M HETY,

a bez szyi komu si¢ przyda? a 6e3 1I1e1t KOMY OHO HY)KHO?
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Pachnie toto jak dno beczki,
jakie$ nézki, jakie$ kropeczki —
ohyda.

Cztowiek zajety niestychanie,
a toto proszeg, lezie po $cianie
i rozprasza uwage czlowieka;

bo cztowiek chcialby sie skoncentrowad,
a ot, bozg krowke obserwowac
musi, a czas ucieka.

ITaxHeT OT Hero, Kak OT 3aTX/I0i1 OOYKIA,
KaKye-TO HOXKKM, KaK/e-TO TOYKI —
yxac.

Yenosex Bech B fienax u 3aboTax,
a TYT 110 CTEHe II0/I3€T YEro-TO,
BHJMaHMs, HOHMMAENIb JI, XKIET;

4eI0BeKY ObI COCPENOTOUNTHCS,
HO HeT, pasI/IAfbIBail 60XbI0 KOPOBKY,
Ja)ke ec/ii He X04eTcs,

a BpeMs IfIeT.
A secundo, szanowne panie,
jakim prawem w zimie na $cianie?!
Co innego latem, gdy kwitnie ogérek!

MUuHyTOUKY, TOCIIOAA M06e3HbIe,

110 KaKOMY IIpaBY OHa 31MOI1 CIofja 3aje3na?!
VIHoe feno 1eToM, KOIZja Ha IPALKAX NeBKou!
Bo latem to co innego:
kazdy owad moze tentego
iw ogodle.

JleToM BeZib COBCEM APYTOE fIEO0,
KaXK/jas1 OyKalllKa JIeTaeT CMeIo —
HY ¥ BCe TaKoe.

Wiec upraszam entomologow,
czyli badaczéw owadzich nogow,
by si¢ na t¢ sprawe rzucili z szalem.

A notoMmy mompoury sHTOMONIOroB,
3aHSTHIX M3y4eHbeM OyKallleupyx HOTOB,
Ha Ceil IIpefIMeT CBOI0 06PATUTh CHOPOBKY.
I wlasnie dlatego w Szczecinie,
gdzie mi czas pracowicie plynie,
satyre na bozg kréwke napisatem.

Bot s gero s B lllenuue, 3Ha4nT,
pabouee BpeMst JapoM Tpady,
3aTO HaIMcas CaTupy Ha 60XXbI0 KOPOBKY.

Bropoe ctuxorBopenue, Satyra na bozg krowke («Catnpa Ha 60XXbI0
KOPOBKY»), 3BY4NT elie 60jIee «I10-30I[eHKOBCKI», Vi PasI/IsAfeTh B HEM
NMpUYecKoe Hadaio TpyAHee. [lepen HaM, IO CyTH, CTUXOTBOPEHYE «HU
0 4eM»: BCe BHMMAaHIe Iepos IOIVIOIEHO CIyYaliHO 3aMeYeHHOI UM Ha
cTeHe 60)Kbell KOPOBKOJ ¥ KOMUYHBIMY PacCy>KJeHIAMU O TOM, KaK OHa
MOIJIa CIOfia IIOTIACTD ¥ 3a4eM CyIecTByeT Ha cBeTe. CaMa pedb repos
OYeHb HEYKJII0XKa, IepechlllaHa MecToMMeHnAMN (toto, jakies), v HelmoB-
KO, OYZITO OT HeXBAaTKU CJIOB, o6opBaHHBIMK (pasamu. Eme 60ree ycu-
NMBaeT KOMU3M PUTOpMYECKOe oOpallleH1e K HeCyIeCTBYOIM cobe-
CellHMKaM (szanowne panie), B ¢pyHaIe NPUHUMAIOMNM O0IUK HEKUX
y4EeHBIX SHTOMOJIOTOB, K KOTOPBIM I'epOJi CIEMNT 0OPaTUThCS 3a pasb-
sICHEHVIeM TTOPA3NBILETO €0 3araJOYHOTO SIBIEHN 5T, OTB/IEKAIOIIETO €To,
KaK Mbl Y3HaéM, OT pabOTbl, — IPUYEM, YTO OIIATH )Ke O4eHb XapaKTep-
HO 1715 [amunHcKoro, mocnenHsisa ctpoda Kak 6yATo faeT IpaBo MOCTa-
BUTb 3HAK PaBEHCTBA MEXJY KOMIYECK) HETOAYIOIIMM Ha HeCBOEBpe-
MEeHHOe NOsIB/IeHNe 60X bell KOPOBKY repoeM I aBTOPOM CTUXOTBOPEHN,
HAIVCAaBUIMM 3Ty «CaTUPY» U AEHCTBUTEIBHO OJHO BpeMs >KMBILINM
B llennne. B 3TOM CTMXOTBOpEHNM BCE HECOPa3MEPHO-KOMUYHO, Ha-
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YIHAS y>Ke C er0 KaHPOBOTO OIIPefie/ICHU: cCaThpa — OOMINYNTETbHBII
JKaHp, HO «00/114aeT» repoii KpoueyHoe HaceKoMOoe, OTBJIEKIIIee €ro OT
paboTsL. [Ipu aTOM, KaK HM TapaOKCaTbHO, BOIPEKM BUAMMOMY (1 IBHO
IpeyBe/IMYeHHOMY) OTBPALIEHMIO, C KOTOPBIM OH Pa3/IAfbIBaeT 60XKbIO
KOPOBKY, I'epoli Kak OyATo o0yeTcs €10, 11 3a ero 30I[eHKOBCKMMU MH-
TOHALIMAMM IPOCTYIIaeT COBEPLUIEHHO MHOE, TPEIETHOE OTHOIIEHNE
K MeJIbYalIlNM ABJIEHNAM ObITISA. MOXXHO Jaske CKasaTh, YTO OHU IS
HETO KaK pa3 TOT «COp», M3 KOTOPOTO PacTyT CTUXM, HO 3Ta Yepecyyp
BO3BBIILIEHHAs [/I IMPUUECKOTO Tepos ['amuMHCKOro MBIC/Ib 3aMacKU-
POBaHa HEYKJIIO>)KMM MHOTOC/IOBJEM ¥ HAPOYUTHIM KOMU3MOM CUTYaLUNL.

B 3TOM CTMXOTBOpEHNMY, YTO XapaKTEPHO J/Is IIOIbCKOM II033UH, BCE
pudmsl >xeHckue. V X0oTs, Kak crupaBeannBo 3amedaet Vrops benos,
«CTUXOTBOpEHNE, IIeJIMKOM ITOCTPOEHHOE Ha KeHCKUX pudMax, A1l
PYCCKOTO. .. yXa 3By4NT BSJIO ¥ OCTaB/ISAET OLIYIIeHE HeIOCKa3aHHOCTI»
[bermos 2020], B fZaHHOM C/Ty4ae 3Ta HETOCKa3aHHOCTD, He3aKOHYEHHOCTb
MBIC/IM KaK pa3 yMeCTHa, II09TOMY B IlepeBojie 0COOeHHOCTY puGMBbI
HOYTH ITOJTHOCTBIO COXPaHEHBI, PABHO KaK 11 caMa cxeMa pudpMoBku (aab
660), 32 ICK/TIOYEHVEM YeTBEPTOI CTPOdBL, I7ie pafiyi COXPaHEeHN s CMbIC-
na 1 pudMbl MOABUIACH JOIOMHUTENbHAA CTPOKa. borble Bcero 3a-
TPYJHEHUI BbI3BA/I BETYIINI B OPUTMHAJIE «OTypel», KOTOPbIil IIpu-
IIJIOCh 3aMEHUTD Ha CaflOBBIN IIBETOK, YTOOBI He IOTEPATh MMUJIBIX
Cepaly reposi ObITOBBIX AeTasell (BCIOMHIM «K/IyMOY» U3 IpeRbIAyIie-
ro CTUXOTBOpeHus). [l ycuneHus pedeBoil XapaKTepUCTUKMU Tepost
HepeBOIYNK TIOLIeN ellje Ha OffHY BOIbHOCTb — PUPMY C HAPOUUTO He-
IpaBU/IBHBIM yJapeHreM («<9HTOMOIOTOB — HOT'OB»), OIPaBLaHHYIO
B JAHHOM CJIy4ae, Ha MOl B3IJIA[, APYTMMM LIEPOXOBATOCTSIMU B peun
repos, a IlmaBHOE, 0011el1 MHTOHALIVIEN CTUXOTBOPEHMN:, pACCUMTAHHON
Ha KOMUYecK1i 9 PexT.

Szczecin e

Tutaj mdj port, tu sforice mam na czole 31ech MOs1 raBaHb, COMTHILE JIVDKET IIeKN,

i dom, i sad, i kota — nie do wiary! IOM, KOT, BepaHjia — KTO ObI MOT IIOLyMaTh!
Natalia na werandzie. Kira w szkole. B capy Haranpbs. Kupa Ha ypoxke.

A babci wchodza sny pod okulary. A x 6aby1iKe KpagyTcs CHbI 6eCLIyMHO.
Nad klombem ptaka cieni przefrunal modry. Hay kimym60it IT4bst TEHb TOPXHET, CHHESI.
Grzmi w rekopisie moim epopeja. B TreTpapu snomneu ryn MATEKHBIIL.

Dobrze mi tu. I wieje wiatr od Odry, 3nechb xopoo. VI ¢ Oxpsl BeTep Beer,
odurzajacy i zwycieski jak nadzieja. IbSHALIMI U HOOEHBIN, KaK Hafiex/a.

TpeTbe cTUXOTBOpEHME, 0 KOTOPOM IOIET peub, Szczecin («Ilennn»),
3aMeTHO BBIJIE/IIETCA B 3TOM PAAY U Ha (POHE MHOTUX CTUXOTBOPEHUI
lamumHCcKoro B 1jezioM. B HEM OTCYTCTBYeT XapaKTepHOe [JIS €r0 I033UK
MPOHNYECKOe IlepefiepryBaHye: IpUMedaTe/IbHO, 4TO Te JKe ieTanu ObITa,
KOTOpbI€ B IPYTUX TEKCTAX BBIIAIOT MEIIAHCKNI XapaKTep repos u Ipu-
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[AIOT €r0 MOHOJIOTaM KOMIYECKIIT OTTEHOK, 3/1eCh ITepedCIIeHbI 63 TeHN
HACMeLIKH, TIOOOBHO. «[IOM», «Caji», <KKOT», «<KITyMOa» He CHIDKAIOT 0011ie-
rO TOHA CTMXOTBOPEHNS, a IPECTAIOT KaK YaCTU OKPY’KAIOLIero moaTa
LIe/IOCTHOTO FAPMOHMYHOTO MU PA, Ka>Kas IeTalb KOTOPOTO IIeHHa 1 KaXX-
JIO¥ M3 KOTOPBIX OH r06yeTcst. [Ipupopa, O6bIT, ceMbsi M paioCTh TBOPYECTBA
CKJIaJIbIBAIOTCS B UANIINIO, O KOTOPOJ TMPUIECKII FepOii TOBOPUT OYEHb
npocro: Dobrze mi tu — «[MHe] 3ech xoporuo». ObparaeT Ha ce6s1 BHU-
MaHHe U TO, YTO CTUXOTBOpEHNe HAMMCaHO Oo/iee CTPOTUM PasMepoM,
9y Th COMBAIOLIMMCS TONBKO B IIOC/IEHET CTPOKE; OH COXPAHEH I B IEpe-
Bojie. [TaBHast moTepst B pyCCKOM TEKCTe — SIPKUit 00pas 13 mepBoii CTpo-
¢or: babci wechodzg sny pod okulary — ero mpuuuioch nepeparhb 6osee
0606111eHHO. B 0CTa/1IBHOM K€ M3MeHEH S 1 TIepeCTaHOBKY MIUHVMA/IbHBIL.

AHanus Tpex cTMXOTBOpeHMit [aTIMHCKOTO ¥ TPYRHOCTEN, COpsi-
JKEHHBIX C VIX IIEPEBOIOM Ha PYCCKUIL SI3BIK, IOKA3bIBAET, YTO [IABHAS
npo6reMa B JaHHOM CTy4ae 3aK/II0YaeTcsi, BO-IIEPBbIX, B COXpaHEHNUN
PUTMMKI: PUTM B 1109311 [aT9MHCKOTO 3a4aCTyI0 HEPOBHBII U IPUXOT-
JIUBBIIL, Y €T0 HeNb3sl HY CI/IAKMBATh, TepeiaBasi 6ojiee «IIpaBUIbHBIMU»
pasMepami, HI HapyuiaTb. Bo-BTOPBIX, Ba)KHO IlepelaTh XapaKTepPHOe
JU/IsI I03TA YHMKAIbHOE COYeTaHMe NVMpKU3Ma U MPOHNUY, He yMaslsis HI
TOTO, HI IPYTOTO, YIOBUTD €TI0 IO9ac OYTH HEYTOBMMbIe MHTOHAIINIA,
He IIPMHUMATD Ha Bepy ¥ He BOCIIPUHIMATD OYKBATbHO KaXK/{0€ C/IOBO
NIMPUYECKOTO Teposi U OBITh TOTOBBIM K TOMY, YTO CTUX [amamHCKOro
B /11000i1 MOMEHT MOXXET MIPUHSATH CaAMble HEOKI/JAHHBIE OYePTAHMSL.
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